
Apstrakt: Muzika, tekst libreta i rediteljsko re{enje su tri os-
novne komponente svake operske inscenacije. Sociolo{ki i
umetni~ki aspekti rediteljskog re{enja uslovljeni su dobom,
stilom, veli~inom i mogu}nostima ansambla, pa i materijal-
nim mogu}nostima produkcije. Izme|u `eljenog i realizova-
nog uvek postoji izvesna razlika, i {to je ona manja, to se

reditelj i njegova postavka smatraju uspe{nijim.

Operski libreto u rediteljskom postupku mo`e, ali i ne mora da
do`ivi izrazitu transformaciju. Rediteljsko re{enje odre|uje iz-
bor stila koji ne mora da se poklapa sa epohom u koju je delo

locirano.

Klju~ne re~i: opera, libreto, dramaturgija, rediteljsko re{enje

U ~emu je su{tina re`ije operske drame? [ta je to {to
Molijerovog Don @uana ~ini razli~itim od Mocartove
istoimene opere? Inscenacija ili muzika? Kona~no,
{ta je muzika u operi bez re~i, koju je kao ekspe-
riment iznedrio dvadeseti vek? Skra}ivanje, sa`ima-
nje, aktuelizacija, tzv. {trihovi (izostavljanje pojedinih
delova), sve je to mogu}e u~initi sa libretom kao i sa
partiturom – identi~no postupku sa dramskim teks-
tom. Na~in na koji odre|eni reditelj to ~ini odre|uje

njegovu estetiku, ali i zanatsku ve{tinu.

Period 1965-1975. izgledao je kao posebno plodan
period u umetnosti operskog predstavljanja. Nova ge-
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neracija reditelja razvija koncepcije koje ne mare
mnogo za tradiciju: Piter Bruk u Engleskoj, Valter
Felzen{tajn u Nema~koj, \or|o Streler i Luka Ron-
koni u Italiji, Patris [ero u Francuskoj i mnogi drugi
koji su se, sa vi{e ili manje uspeha, ogledali na oper-
skom polju. U njihovim re`ijama vidi se uticaj Vi-
landa Vagnera; stare, kvaziistorijske konstrukcije sve

vi{e nailaze na nestrpljenje i publike i kritke.

Treba ista}i i doprinos jedne li~nosti koja nije pri-
padala rediteljskim krugovima-scenograf Jo`ef Svo-

boda dostojni je naslednik ideja Vilanda Vagnera.

U Verdijevom Trubaduru (Isto~ni Berlin, 1966), Svo-
boda i reditelj Fridrih Gec iznose ideju o zava|enoj
bra}i, temu arhetipski prisutnu jo{ od biblijskih i anti-
~kih mitova (Kain-Avelj, Eteokle-Polinik, grof Luna-
-Manriko). Iz takve vizure posmatrano, opera je os-
lobo|ena zamr{enih tokova lo{e sro~enog libreta;1

ona je postala slika propasti jednog sveta razdiranog
gra|anskim ratovima, mr`njom, ideolo{kim fanatiz-
mima, sveta u kome ~ak ni pojedinac nije siguran u

svoj identitet (grof Luna).

Na takvim osnovama, Svoboda zami{lja scenu uok-
virenu dvema ogromnim pokretnim kulama izme|u
kojih je crni antracitni zid {to predstavlja fon za svet-
losne efekte. Izgled scene je li{en egzoti~nosti, ma-
varskih elemenata, {panske arhitekture i jo{ mnogo
~ega {to je krasilo realisti~ka scenska re{enja za ovu

operu.

Drugi primer je postavka opere Netrpeljivost Lui|ija
None, za ~iju je premijeru u Veneciji 1961. i Bostonu
1965. godine Svoboda uradio scenografije koje su do-
kazivale da je italijanska opera ostala `ivi `anr, na-
suprot onome u {ta je ve}ina sklona da poveruje.
Nonovo delo prepuno je referenci na aktuelne do-
ga|aje {ezdesetih u celom svetu. Pri~a evocira po-
vratak u zemlju jednog politi~kog emigranta. Povra-
tak je obele`en hap{enjem, mu~enjem i, kona~no, ap-
surdnom smr}u (replike na Konzula i Dalapikolinog

Zatvorenika prili~no su o~igledne).
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Uprkos realisti~koj crti libreta, Svoboda postavlja
predstavu u jednu fliper-ma{inu kao metaforu ni{tav-
nosti pojedinca u odnosu na mehanizme dru{tvenih
sistema. Povezivanje sa realnim vr{i se kroz upotrebu
projektora koji emituju dokumentarne snimke: kon-
centracioni logori, scene iz rata... Ova Svobodina po-
stavka inspirisala je tokom narednih ~etrdesetak go-
dina veliku produkciju pozori{nih predstava (ne samo
operskih) u kojima su kori{}eni dokumentarni snimci.
Preplitanje umetni~kih sredstava realizacije vi{e nije
bilo zabranjeno, naprotiv. Kao da je opera na svaki
na~in htela da pobegne iz svojih kulinarskih kulisa,
kako je to u pejorativnom smislu govorio Breht. Svo-
bodino delo pokazalo je i da se na operskoj sceni ne
mora biti epigon Vilanda Vagnera da bi se u umet-

ni~kom izrazu i{lo napred.

Jedan od izrazitih poredstavnika takvog na~ina mi-
{ljenja je Ulrih Melhinger, koji u Kaselu 1974. godine
postavlja Nibelun{ki prsten shva}en kao metaforu lu-
dila za zlatom i mo}i, ludila koje progresivno hu-
manizuje bogove i time izaziva njihovu propast. U
tom pogledu tema ima sjedinjuju}u funkciju: sve su
li~nosti jednake, Votan nije iznad Alberiha, ili Zigfrid

iznad Hagena i sli~no.

Scenografsko re{enje projektuje radnju u budu}nost i
to njenu distopijsku, heterogenu i kakofonijsku va-
rijantu do koje }e sti}i postindustrijsko dru{tvo. Api-
jin i Vagnerov minimalizam je zaboravljen. U hetero-
genosti simbola je ovaplo}enje sumorne vizije una-

pred umorne budu}nosti bez bogova i heroja...

Odbijanje reditelja da stilisti~ki ujedini vizuelno, ot-
vorilo je mogu}nosti velikog broja asocijacija vagne-
rovskih tema na vreme sada{nje: tako }e se Valkira
na}i u svim procepima vremena i trenucima kada
ljudski poredak poku{ava da se postavi protiv nebes-
kog; Zigfrid u svim epohama gde je znanje predmet
sumnje (a kada i gde nije bilo?) i Sumrak bogova kao
asocijacija na apokalipsu, kraj jedne epohe kada po-
sr}e i raspada se dru{tvo koje je mislilo da je dostiglo
najvi{i mogu}i stepen civilizovanosti (drevni Rim pod
naletima Varvara, Tre}i Rajh u trenutku savezni~kog

pohoda na Berlin...)

Ovako formulisane estetike re`ije mogu delovati pre-
terano intelektualno. Jedina mogu}a scenografska re-
{enja koja se uklapaju uz njih su apstraktne i mi-
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nimalizovane forme. Tako je ro|en univerzalni scen-
ski prostor, Brukovska praznina koja je potvrdila da
je takvo scensko re{enje u dvadesetom veku naj~e{}e

jedino mogu}e.

Ako je istina da hodo~asnici Bajrojta svake godine
pronalaze neki novi detalj koji ih ostavlja bez daha u
postavkama, ili da po{tovaoci repertoara milanske
Skale iz sezone u sezonu gledaju istog Trubadura ili
Pajace, onda se mo`e re}i da interesovanje za operu
ne jenjava. Ali, vi{e kao opersku arheologiju, naro~ito
ako se nabroje dela starih majstora koja je ponovo
otkrio dvadeseti vek. Partiture koje su smatrane za-
boravljenim i odba~enim, ponovo se postavljaju na
scenu, kao na primer dela Kavalija (Kalisto, Zaljub-
ljeni Herkul), Monteverdija, Vivaldija, Hendla i Haj-
dna (Apotekar). (Hendlova Al~ina npr. u izvanredno
osmi{ljenoj re`iji Horhe Lavelija, li{ena svakog ba-
roknog preterivanja, bila je senzacija festivala u Eksu

1978. godine itd. Primeri su brojni...)

\or|o Streler nekoliko godina kasnije ponovo je ot-
krio zaboravljenog Verdija (Simone Bokanegra), sli-
~no kao {to je @an Pjer Ponel pokazao Salcburgu da
Mocartovo delo Titovo milosr|e ima svojih scenskih
vrednosti, suprotno uvre`enom mi{ljenju (Salcbur{ki

festival, 1988).

Publika privr`ena tradiciji mnogo te`e od tzv. novih
~itanja prihvata nove operske pri~e. U pore|enju sa
operskom rasko{i osamnaestog i devetnaestog veka,
dvadeseti je doneo malo novih dela za koja se mo`e
re}i da su zaista postala deo standardnog repertoara.
Time se najpre mogu pohvaliti Bergove opere i to
zahvaljuju}i, slobodno mo`emo re}i, koliko autoru,
toliko i scenskim interpretacijama Luke Ronkonija i

Patrisa [eroa koje su im udahnule `ivot.

I dok `ivi kompozitori i dalje stvaraju zna~ajna oper-
ska dela (Penderecki \avoli iz Ludena, Kagel Dr-
`avna opera, Rajmanov Lir, Simon Bolivar Tee Mas-
grejv i druga...), reditelji se ne libe da svoju ma{tu
stave u slu`bu praizvo|enja, bez obzira na ishod, od-

nosno odziv publike.

Ako muzi~ka re{enja nisu vi{e tako prijem~iva, ako
nema arija koje {iroka publika pamti lako i dugo,
onda ostaju dve stvari: scenski spektakl i operska pri-

~a, tj. libreto.
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U domenu spektakla koji je prevazi{ao okvire opere i
postao svojevrsni sinkreti~ki scenski oblik, nepreva-
zi|en je u dvadesetom veku Robert Vilson. Dobar
primer njegove izvanredne sposobnosti da delu udah-
ne novi `ivot, pa ~ak i kada je ono zaboravljeno ili
nikad izvedeno, je ambiciozni projekat Narodnog po-
zori{ta u Pragu, koje je anga`ovalo Vilsona da postavi
operu Sudbina Leo{a Jana~eka, delo nepoznato ~ak i
dobrim poznavaocima opere.2 Vilson od relativno
bledog dela pravi scenski spektakl koriste}i apsolutno
sva dostupna tehni~ka sredstva, koordiniraju}i kona-
~ni scenski izraz u svakom detalju do nevi|ene per-
fekcije. Ali, osnovna nit svake, pa i njegove re`ije,
ipak ostaje pri~a, jer opera jo{ uvek nije uspela da se
pomiri sa dramskom aleatorikom, odsustvom nara-

cije, a da sama sebe pri tom ne poni{ti.

Jedna od najva`nijih odlika savremene operske re`ije
jeste novi pristup gluma~kom izrazu peva~a. Viland
Vagner je forsirao do krajnosti minimalizam gestova i
pona{anja. Sve {to je dramsko u izrazu peva~a fo-
kusira se na jedan gest, ili stav. Tako Izolda, na pri-
mer, umire stoje}i u nekoj vrsti trijumfa nad svim
zlom koje je istrpela. Ali, lako je zaklju~iti da su ova
re{enja bila i prakti~no prilago|ena skromnom ume-
}u glume peva~a, mada najsavremeniji zahtevi opers-
ke scene postavljaju pred njih te`e zadatke nego ikad:
danas operski peva~i imaju izvanrednu fizi~ku sprem-
nost, ponekad bitnu isto koliko je to i vokalna. Pre-
lazak sve vi{e pozori{nih reditelja na polje operske
re`ije dovodi do visokih zahteva u pogledu produb-
ljene glume, iste one koja bi se zahtevala u dramskom
pozori{tu. A to je bitan element inscenacije {to (naj-
zad) do kraja promovi{e opersku pri~u, zanemari-
vanu tokom vekova zahvaljuju}i, izme|u ostalog, kru-

tim {ablonima i oskudnoj glumi na sceni.

Jedna od najve}ih glumica me|u peva~icama, Tereza
Stratas, pokazala je {ta je istinska dramska dimenzija
pri~e interpretiraju}i Lulu i Salomu u re`ijama Pa-
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trisa [eroa. Kada je Saloma, sa njom u naslovnoj
ulozi, prenesena na film, pokazalo se da bez dobre

glume filmska opera nema nikakve svrhe.

Pred nezadr`ivom evolucijom pozori{nih kriterijuma
i razvojem filmske tehnike, konvencije koje su vladale
na operskoj sceni, nepreciznost i zastarelost re{enja
postali su neprili~ni. Pokazalo se koliko umetnost re-
`ije mo`e da doprinese afirmaciji operskog dela. Dru-
gi su podsetili da umetnost pevanja mo`e i mora da se
stopi sa glumom, da vokalna virtuoznost odavno vi{e
nema svoju baroknu konotaciju, ve} treba da probudi
prava ose}anja recipijenata koja se intenziviraju pri-
likom slu{anja vrhunskih interpretacija najboljih gla-

sova sveta.

Tehnika snimanja i reprodukcije izo{trila je ukus pu-
blike do te mere da su se operske ku}e na{le pred
velikim problemom: u nemogu}nosti da za svoju pro-
dukciju obezbede vrhunsku podelu, reditelj i svi ostali
kreatori predstave moraju da ponude dobro uobli-

~enu pri~u, koja }e vizuelno privu}i pa`nju.

(Danas se, o~igledno, film dokopao opere ~ine}i joj
na taj na~in kontroverznu uslugu, jer popularnost ^a-
robne frule Ingmara Bergmana iz 1974. godine npr,
daleko prevazilazi bilo koju pozori{nu verziju. Taj
film o operskoj predstavi omogu}ava nam da vidimo
pozori{te u Drotningholmu, njegove vrtove, publiku,
scensku tehniku. U kontrapunktu radnje, kamera se
stalno vra}a na lice jedne devoj~ice koja u`iva u pred-
stavi. Daleko od toga da ukine pozori{ne konvencije,
Bergman pokazuje dekor epohe: naivno oslikana pla-
tna, promene izvedene pred publikom; sve su to ele-
menti prirodnosti koji, zapravo, ~uvaju stil epohe

umesto da ga prikazuju kao anahron.)

Nasuprot ovakvom rediteljskom postupku, u periodu
od 1988. do danas snimljeno je nekoliko filmovanih
opera koje u potpunosti odbacuju svaku pozori{nu
konvenciju, sme{taju}i radnju u realni ambijent (npr.
Toska, francuskog reditelja @aka Benoa iz 2001. go-

dine).

Najizrazitiji primer je Karmen Karlosa Saure iz 1988.
godine sa Plasidom Domingom i Hulijom Mikenez-
-D`onson u naslovnim ulogama. Ovde su gluma, pe-
vanje, koreografija, kamera, monta`a i re`ija stopljeni
u vrhunski efekat verne rekonstrukcije jedne pri~e i
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jednog vremena. Saurinu Karmen videlo je vi{e gle-
dalaca nego {to ima sedi{ta u svim operskim dvo-
ranama Evrope. Tako opera kao vrsta svoj vitalitet
duguje rediteljima na{eg doba koji skidaju patinu i
prevazilaze lo{e dramske konstrukcije libreta, grade}i

filmski spektakl {to sve vi{e li~i na pravi `ivot.

Ipak, i opera pod pozori{nim krovom nastavlja svoje
trajanje...

Monumentalnost operske predstave mogu}a je samo
u slu~aju gotovo neograni~ene materijalne potpore
{to je sve re|e ~ak i u dotiranim institucijama kao {to
su nacionalne operske ku}e. Naro~ito nepopularna u
kategoriji velikih projekata pokazala su se dela nekih
savremenih kompozitora koja zahtevaju velika sred-
stva, veliki broj proba, posebnu pripremu peva~a, a
naj~e{}e budu izvedena samo nekoliko puta (jedan
od primera – Filip Glas i Robert Vilson Beli gavran,
svetska premijera 26. septembra 1998. u Lisabonu, u

okviru izlo`be EXPO)

Nasuprot tome, mala ili kamerna opera pokazala je
~itav niz prednosti. Na principu malo je vi{e (less is
more) dostigla je i mnogo ve}e umetni~ke domete. I
jedna i druga koriste nova, originalna libreta kao i
osavremenjivanje dela operske pro{losti, poku{ava-

ju}i da im daju originalniji kontekst.

Kada je u pitanju pisanje originalnih operskih libreta
trenutno u celom svetu, a u na{oj sredini oduvek,
vlada kriza. Retke su {kole koje obrazuju budu}e dram-
ske pisce, a da u svom programu imaju pisanje libreta.
Oni koji se odlu~uju na ovakve poku{aje zastaju u
pisanju kada shvate da im (naj~e{}e) nedostaje mu-
zi~ko obrazovanje. Analogno tome, kompozitori zna-
ju veoma malo o elementima drame. Opera mo`e
nastati samo kao plod dobre saradnje kompozitora i
libretiste, a izgleda da na tom polju trenutno vlada
kriza. Neki poku{aji da se od opere stvori dokumen-
tarna drama (kao npr. Evrovoz D`. Brigmansa iz 1986.
godine, delo o {estorici diplomata koji putuju na va-
`an samit i ne razumeju se me|usobno) prisutni su od
ranih osamdesetih godina na evropskoj sceni, ali nisu
nai{li na zna~ajniji odziv publike. Operska scena nije
trpela novinske i televizijske vesti bukvalno prene-
sene u libreto ve} samo kao njegove funkcionalne
delove (to su ekspresionisti~ki poku{aji koji su do-
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nekle uspevali u dramskom pozori{tu dvadesetih i
tridesetih godina pro{log veka).

Teme za originalna operska libreta kao da su privre-
meno (ili trajno?) iscrpljene. Zbog toga se autori vra-
}aju klasi~nim temama. Jedan od takvih primera je
projekat evropskog pozori{nog i operskog reditelja
Pjera Odija, koji je 1992. godine na sceni holandske
Dr`avne Opere u Amsterdamu postavio @ivot sa idio-
tom, delo ruskog kompozitora Alfreda [nitkea (1934-)
po motivima Dostojevskog. Polo`aj direktora Opere
u Amsterdamu omogu}io mu je da okupi izvanrednu
ekipu: autor libreta Viktor Jerofejev, dizajner Ilja
Kabakov, asistent reditelja Boris Pokrovski i Mstislav
Rostropovi~, kao dirigent. Jerofejevljeva satiri~na no-
vela iz 1980. godine (i neobjavljena u to vreme) raz-
vila se u prvu postperestrojka operu u kojoj se tradicio-
nalni motivi ruske literature me{aju sa pri~om o biv-
{em Sovjetskom savezu. Ogromni sindikalni stanovi
sa zajedni~kim kuhinjama {to gu{e individualnost, na-
metljive o~i sustanara, monstruozna administracija,
u~inili su sovjetsko iskustvo vrlo `ivim u predstavi
Kabakova i Odija. Ovo je jedna od retkih uspelih op-
era na aktuelne politi~ke teme. Ra|ena je kao ka-

merna opera, dakle gledljiva i isplativa.

Doprinos odr`avanju i obnavljanju klasike dvadese-
tog veka u formi male opere dala je skromno i na{a
operska produkcija. U okviru BEMUS-a, oktobra
1997. izvedena je u Bioskopu Reks opera Lutkarsko
pozori{te majstora Pedra Manuela de Falje. Koliko
nam je poznato, to je bilo prvo izvo|enje ove De
Faljine opere u Beogradu. Libreto je napisan prema
epizodi iz romana Don Kihot Migela de Servantesa. U
ovda{njoj interpretaciji, Don Kihot prisustvuje sni-
manju filma Otmica iz Saragose, izazivaju}i pometnju
u filmskoj ekipi. Don Kihot komunicira sa filmom
preko platna na kojem se emituju titlovi (prepev ori-
ginalnog teksta), poput tabloa u nemim filmovima.
Njegovo ludilo nije izazvano preteranim ~itanjem vi-
te{kih romana, ve}, za na{e vreme karakteristi~nom,

op~injeno{}u televizijskim ekranom…

Nasuprot ideji o kamernoj operi stoje projekti koji
zahtevaju veliki ansambl i veliki scenski prostor. Me-
|utim, dimenzije ne smeju unapred predstavljati ne-
dostatak, ukoliko imaju odgovaraju}e umetni~ko po-
kri}e. To je svakako slu~aj sa predstavom Jurija Lju-
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bimova, ruskog glumca i reditelja koji je 1981. godine
postavio Betovenovog Fidelija u [tutgartu, te`e}i da
izrazi socijalni i politi~ki kontekst koji ova opera ima.

Scena Fidelija je crna i prazna. Visoke re{etke pod-
se}aju na zatvor, sa obe strane su zidovi od ogledala u
kojima se vide oni koji ulaze i izlaze. Nad scenom je
nemilosrdni logorski reflektor. Uz zvuke borbenog
mar{a {irom se otvaraju vrata gledali{ta. U vratima
stoje gestapovci, ljudi eskadrona smrti. Glasovi hora
zatvorenika dopiru odnekud ispod zemlje – iz praz-
nine. Pizaro se pojavljuje u kraljevskoj lo`i odeven u

plavu oficirsku uniformu...

U zavr{noj sceni, radosna himna ljubavi naglo je pre-
kinuta. Oslobo|eni Florestan odlazi sa Leonorom, ali
sloboda je predstavljena kao mra~na magla. Pizaro
gubi oficirsku uniformu, sada je i on zatvorenik sa
brojem na kapi. Ministar (nadmena operetska figura)
odlazi sa scene sa svojom svitom. Ostaju samo `ene
zatvorenika sa upaljenim sve}ama u rukama. Gledao-
cima se ~ini da gledaju o`ivljenu novinsku fotografiju
– majke, `ene i sestre koje o~ekuju vesti o nestalima.

O svojoj re`iji Ljubimov je rekao:

Generaciji kojoj ja pripadam dobro su poznate tamnice
i zatvori. Zato operu “Fidelio” nisam mogao da posta-
vim samo kao prikazivanje pro{losti. Poku{ao sam da
ostvarim ideju o ve~noj tamnici... Zbog toga je izme-
njeno finale: posle trijumfa, kod mene sledi epilog u
kome sam hteo da podvu~em da su trijumf i radost
finala samo iluzija. Na slobodu od svih zatvorenika iz-
lazi samo Florestan, ali ima neke pravde u kazni Piza-
roa. Florestan je duhovno i fizi~ki uni{ten ~ovek. Pakao
kroz koji je pro{ao odre|uje ga zauvek. Znam mnogo

takvih ljudi...3

Tra`e}i nove vremenske prostore u bekstvu od suvi{e
direktnih, i samim tim opasnih aluzija, apokalipti~ne
slike dvadesetog veka nisu mogle da budu zaobi|ene
u umetnosti. Tako je Artur Miler pedesetih godina u
Americi pisao o prvim puritancima u Salemu i sa-
blazni lova na ve{tice aludiraju}i na vreme svoje i sa-
da{nje, a desetak godina kasnije (1961), njegov tekst
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poslu`io je kao inspiracija Roberu Vordu za jednu od
najuspelijih opera druge polovine dvadesetog veka.

Ve{tice iz Salema premijerno su izvedene krajem se-
zone 1997/98. i u beogradskom Narodnom pozori{tu,
negiraju}i oko{tala ube|enja da savremena opera
mora biti obavezno i dosadna, nepevljiva, zamorna u

smislu muzi~ke percepcije.

Postavka Dejana Miladinovi}a bila je ujedno i prvo
izvo|enje ove opere u Evropi, sa sna`nim pe~atom
stila ameri~ke operske re`ije, koja se sve glasnije bori
za svetski primat, pre svega zahvaljuju}i velikoj pro-
dukciji u koju se ula`u znatna materijalna sredstva.

Nasuprot ameri~kom stilu re`ije stoje evropske opere
– spektakli. One ne ostvaruju uspeh kakav se o~ekuje
(npr. ve} pomenuta opera Filipa Glasa Beli gavran u

re`iji Roberta Vilsona).

Te{ko je u izrazitoj aleatorici pomenutog libreta pro-
na}i nit {to objedinjuje ~inove i scene bliske estetici
@ana Koktoa i francuskih nadrealista koji su u spa-
janju snovi|enog videli metafore sada{njosti i vizije

budu}nosti.

Na nekom manje ambicioznom planu filozofskih tu-
ma~enja, ostaje zamisao o velikom spektaklu, a Beli
gavran to svakako jeste, sa izrazito precizno osmi-
{ljenim scenskim efektima koji koriste sve {to je da-
nas na bini tehni~ki mogu}e, dr`e}i pa`nju publike na
na~in sli~an predstavama popularnog pozori{ta Krug
Sunca u ~ijim se spektaklima spajaju svi do sada po-
znati i mogu}i elementi predstavlja~kog, od cirkusa

do revije na vodi ili ledu.

Ali, budu}nost opere nikako ne mo`e biti u sinkre-
ti~ki oblikovanom spektaklu, galimatijasu svih raspo-
lo`ivih tehni~kih i umetni~kih sredstava. To vi{e nije

opera!

Zato i odrednice `anra koje daje Robert Vilson (nje-
gov Vojcek izveden na BITEF-u 2002. godine odre-
|en je kao mjuzikl!) ostaju krajnje diskutabilne, a
obilje ideja koje je plasirao zajedno sa Filipom Gla-
som, ponekad je i nemogu}e realizovati, kao na pri-
meru monumentalnog projekta Rat svetova (koji ni-

kada nije izveden).

Sve ovo ukazuje na dve ~injenice :
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a) da je nastupio izvestan zamor autora opere, prisu-
tan jo{ od {ezdesetih godina dvadesetog veka;

b) da operski reditelji te`e sve vi{e sinkreti~kom iz-
razu koriste}i sva dostupna sredstva na sceni (izme|u
ostalih film, video, kompjuter) postaju}i sve vi{e kom-
pletni autori muzi~ko-scenskog spektakla, udaljenog

od klasi~nog operskog izraza.

Navedimo na kraju najnoviji primer oneobi~avanja
klasi~ne operske pri~e, postavku opere Madam Ba-
terflaj na sceni Kamerne opere Madlenianum u Beo-
gradu u re`iji Dejana Miladinovi}a, koji joj daje i
podnaslov Virtuelna sudbina sajber-gej{e. Savremeni
svet je svet interneta, mogu}nost komunikacije je s
jedne strane neograni~ena, a s druge emotivno i ~ul-
no osiroma{ena, ka`e nam reditelj. U tom otu|enom
svetu, sudbina ]o]o San je odre|ena nekim novim
uslovima `ivljenja, jer klasi~na pri~a o patnji ostav-
ljene `ene koja godinama ~eka da vidi Pinkertonov
brod na pu~ini nema vi{e zna~aja za savremenu pu-
bliku i njen senzibilitet. Sva dostupna sredstva insce-

nacije su upotrebljena:

Za novi koncept pobrinuo se Dejan Miladinovi} koji
potpisuje scenario, video-animacije i re`iju i koji o sa-
svim novoj “Madam Baterflaj” ka`e “da je to predstava
u kojoj se u divnom skladu susre}u i suo~avaju opera,
film i kompjuterske video-igrice. Za ovu predstavu je
pravljena specijalna 3D animacija koja nije samo deo
scenografije ve} aktivni deo predstave… Pri~a nove Ma-

dam Baterflaj odvija se u virtuelnom svetu…

…Novi koncept, interesantna re`ija i fantasti~na sceno-
grafija privu}i }e mladu publiku, ali i operske slado-

kusce koji }e u`ivati u Pu~inijevoj muzici…”4

Postavljena kao spektakl ili u kamernoj varijanti, op-
era te`i o~uvanju sopstvenog integriteta uklju~uju}i
sve dostupne mogu}nosti scene u jednom trajnom
cilju, zavo|enju publike. I u tom procesu operski re-

ditelj ima ulogu zna~ajniju nego ikad.
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Aleksandra \uri~i}

CONTEMPORARY ASPECTS OF OPERA
STAGING AND THE RISE OF OPERA

DIRECTOR

Summary

With the emergence of the first operas more than four hun-
dred years ago, and their first stagings, has emerged the
problem of finding the most adequate staging solutions de-
riving both from the opera works themselves, and from the
style and taste of the epoch, eversince the baroque largely
influenced by the audience too. The 20th century intro-
duced significant, even revolutionary changes into opera
staging: the interventions of directors ranged from cutting,
adaptation, time transposition, to social actualization and
innovative visual dimension of opera performances. So, the
improvement of opera direction has, on the one hand, insti-
gated the rise of opera stars and performances appealing to
the audience, while on the other has been a search for a
new, more modern expression, sometimes getting close to
the theatre of absurd, static performances or even opera
without libretto. More than ever the 20th century opera be-
came accessible to everybody everywhere in the form of live
performance as well as a live broadcast of opera spectacles
or their filming, that significantly enlarged the number of
opera admirers around the world. Two basic claims follow

from the mentioned:

a) That since a certain exhaustion, evident since 1960s,
overwhelms opera authors, opera classics have been adap-

ted to the new audiences;

b) That the opera directors have been more and more in-
clined to a syncretic expression using all available means on
the stage (among others: film, video, PC) thus becoming
complete authors of a musical-stage spectacle far away

from classic opera expression.

Key words: opera, libretto, dramaturgy, director solutions
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